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BT MCKYCCTBOBEJEHUE
N KYIbTYPONOrUA:

WCKYCCTBO, KYJIbTYPA, HACNEAWE

—N_ PYKOMUCb 2 CTPYKTYPA
|: W NPABKM SO0 TEKCTA

NMPO®UNIbHAA NEKCUKA: 5.10 UCKYCCTBOBELEHUWUE U KYNNbTYPONIOTHUA - PASAEN TO9 - AEMO

5.10 McKyccTBOBeIeHIIE U KYIbTYPOJIOIMS: HCKYCCTBO, KYJIbTYpa,
HacJIeme

B uém TpyaHOCTb

°y 5.10 met €IVHOI'O0 TEPMMHOJIOTMYECKOI'0 s4pd, KaK Yy IIpaBa UJIM SKOHOMMKIU: AVMCHUIVIVMHA CTOUT Ha
CTbIKE UCTOPUM, (I)I/IJ'IO)'[OI‘I/II/I, COIMOJIOT UM, M JIEKCMKA pacCCbIllaHa IT0 CMEKHbIM O6J'I&CTSIM;

e IPUAETCS AepskaTh B TOJIOBE [IBa pPa3HbIX IJIaCTa — TEPMMHOJIOTMIO KYJAbTYPHOV aHTPOIIOJOTUU
(cross-cultural communication) ¥ TePMMHOJIOTMIO MaTepuajabHOTro Haciaemust (heritage, restitution,
provenance);

» OBITOBBIE CMHOHMMBI Bpoje art / artefact / artwork winu heritage / legacy / patrimony B pPycCKOM
HepasJMYMMbI, @ B aHIIMIICKOM HECYT Pa3HYIO I0PUINYECKYIO M CTUIMCTUUECKYIO HAaTPY3KY.

Kak aTo BupouT Komuccua

e CITyTaTh restitution (IOpUOMUECKUI BO3BpAT IIEHHOCTEI) C restoration (pusmyeckass pecraBpamusi) —
MIPeBPaTUTh MpeJIoKeHe 0 MEKIYHapOLHOM CIIOpe B TEKCT MPO PEMOHT 3[aHus My3es, TO eCTb
CMEeHUTH TeMy ab3alia;

® OTO y>Ke UMTaeTCd He KaK IepOXOBATOCTb, a KaK HEIIOHMMaHIMe TeKCTa;

e CIIELIMAJIMCT, KOTOPbIN IMOAMEHSIeT TEPMUH OIMCcaTeIbHbBIM 000poToM («a place where old things are
kept»), BbImA€T HexBaTKy IPOGWIBHOTO CJIOBapsi — MMEHHO TO, YTO TIpOBepsieT 3K3aMeH IO
CIeLaIbHOCTH.

TepMHH = YepHOBMK — 3TaNOH
» restitution of plundered cultural artefacts;

°* YEPHOBMK: «peCTaBpals HaI‘pa6JIEHHbIX KYJIbTYPHBIX HEHHOCTEfI>>;



e JTAJIOH: <«PECTUTYIMST HarpabJIeHHbIX KYJIbTYPHBIX II€HHOCTel» — restitution — Bo3sBpat
MMOXUIIEHHOTO 3aKOHHOMY BJIaZeNbIly, IOPUIANYECKUI TepMMH, a He (QuU3ndeckoe BOCCTAaHOBJIEHME
00BbeKTa.

Y10 3anOMHUTDb

YUUTDH OBaA CJIOBAPHBIX 'HE30a OTOE/IbHO: HaCJ'Ie,I[I/IE/pECTI/ITYLU/IH Y MEXKKYJIIbTYPHAsI KOMMYHUKAOUA —
Ha 5K3aMeHe MOJKeET ITOIIaCTbCsA .TI}O6O€;

orpaboraTh napy restitution/restoration u heritage/patrimony Ha cyx 1 B m1MCcbMe 0 aBTOMaTU3Ma;

COCTaBUTh KOPOTKUII paccka3 O TeMe CBOeil muccepranuy ¢ 5-6 TepMMHAMU K3 TaGIMUIbBI —
TpPeHMpPOBKa 6ecefibl ¥ MPOBEPKA TOUHOCTM Pa30OM.

@ PA3BOP

@ 1.B 4ém TpyaHOCTb

Ipynma 5.10 CTOMUT OCOOHSIKOM Cpemy [HOeBSTU TPOMWIbHBIX TpyIm. Y MpaBa, 3KOHOMMUKMN,
COLMOJIOTUY €CTh YCTOSIBIINIACS KOPITYC ITePEeBOAHBIX TEPMUHOB — IOPUCT MJIY SKOHOMMUCT MOXKET
B3SITb ABYSI3bIUHBI CJIOBaph IO CHEIMAIbHOCTM WM HANUTM TOYTUM Jilo6oe CIoBO. VY
MICKYCCTBOBEHEHMUSI ¥ KYJIbTYPOJIOTMM TAaKOTO €OVMHOTO TEePMMUHOJIOTMYECKOTO SiApa HeT: cama
OUCUMUIUIMHA CTOUT HA CThIKE MCTOPUM, (UIOIOTUM, COIMOJIOTUYM Y aHTPOTIONOTUMU, U JIEKCUKA
pacchiliaHa 1Mo 3TMM CMeXHBIM ob6yactsiM. ObuivanbHbIii 00pasen 3aganust mo rpymme 5.10 B
mporpaMme 9K3aMeHa 3TO TIOATBEPXKAAEeT: IMChbMEHHbII TeKCT — Tpo cross-cultural
communication u cultural anthropology, yCTHBI/I — TIpPO MOHOXPOHHOE ¥ ITOJIMXPOHHOE
BOCIIpMSATHE BpeMEeHM B pa3HbIX KyabTypaX. Hu pa3y He BCTpeYaeTcsl «TUITMIHAS»
MCKYCCTBOBEIUECKasl JIEKCHKA BPOMEe TEXHUKM KUBOIMCU MM MY3eiHOI aTpubylMyu — 3amaHue
IEHTPUPOBAHO Ha MEXKY/IbTYPHO! KOMMYHMKALMM KaK HAYYHON OUCHUILIIVMHE, 8 aOUTYPUEHT U3
MCKYCCTBOBEHEHMST VIV KYJIbTYPOJIOTMM Ha 9K3aMeHe C BbICOKOI BEPOSITHOCTBHIO MOMYUYMUT TEKCT
MMEHHO TaKoro MpoduJIsl, a He OMCcaHye KOHKPEeTHOV KapTUHBI.

OTO U ecTb TepBasi TPYAHOCTb: HEJIb3S TOTOBUTHCS 110 OAHOMY CJI0BApIO «MY3eiHbIX» TEPMUHOB,
PacCYMTBIBAS, UTO MOMAAETCS TEKCT PO IKCIIOHATHI U pecTaBpaunio. [IpuaeTcs nepxkaTh B TOJIOBE
IBa PAa3HbIX IUIACTAa — TEPMMUHOJIOTMIO KyIbTYPHO! aHTPOTIONIOTMM/CeMUOTHUKY (cross-cultural
communication, sign systems, cultural anthropology) 1 TepMUHOJIOIMIO MaTePUaTbHOTO HACIEINS
(heritage, monuments, restitution, provenance). B mucbMeHHOM TIiepeBOfie 3TO TPYAHOCTb
TMOHMMAaHMsI: abCTpaKTHble TEePMMHBI AHTPOIMOJOTUM  KyJabTypbl  (culturally relevant,
communicative competence) Jierko rmepeBecTy IOCIOBHO U MOTEPSATb CMBICI. B pedepupoBannm
Ha aHIMIICKOM M B Oeceme 1O crenuanuM3alyuyu TPYAHOCTb Jpyrasi — YyMeHMe CaMOMYy
OTepupoBaTh 3TUMM TEPMUHAMM B YCTHOW peuy, He cOMBAasICh HAa ObITOBbIE CMHOHMMBI (art vs.
artefact vs. artwork; heritage vs. legacy vs. patrimony), KOTopbie B pyCCKOM Hepas3/Jn4yMMbl, a B
AHIJIMIACKOM HECYT Pa3HYIO IOPUINYECKYIO U CTYIIMCTUYECKYIO Harpy3Ky.

@ 2.Yem 310 060paunBaeTcs Ha 3K3aMeHe

B myuchbMeHHOM TepeBOfe HETOUYHOCTh B 3TOM IUIACTE JIEKCHMKM He GpocaeTcs B IIasa TakK, Kak
rpaMmaTrnueckasl oummoka, HO MCKaxkaeT comepykaHue: eciu «historical and cultural heritage»
TepeBecTy KaK <«MCTOPUYECKME IIeHHOCTV» BMECTO <«VMCTOPUKO-KYIbTYpPHOE HacaeAye», TeKCT
TepeBojia TIEPeCcTaéT COBIAJATh IO PErUCTPY C OPUTMHAIOM — KOMMCCUSI BUAUT He OMIMOKY B
OOHOM (CJIOBE, a CMelleHVe YpPOBHSI TOHMMAaHMUSI TeMbl. Xyke, eCau CIyTaTh restitution



(topuanueckunii BO3BpaT KyJIbTYPHBbIX I[eHHOCTeit) ¢ restoration (dbusmyeckasi pecraBpaius) —
[pefJjiokeHye 0 MeXIYHapOLHOM CIIOpe BOKPYI MpPamMOpOB J/TMHA IpeBpallaeTcs B TEKCT IPO
PEMOHT 34aHusl My3esl, TO eCTb MeHsleTCs cama TeMa ab3aina. JTO y)Xe YUTaeTcs He Kak
IepOX0OBATOCTh, & KaK HEIIOHMMaHMe TeKCTa.

B pedepupoBaHuM Ha aHIIMICKOM OHIMOKA APYroro poja: CIelMaJNCT IO MCKYCCTBOBEAEHUIO,
KOTOPBIi He MOsKeT cxofy npousHecTu «cultural heritage site», «provenance» miau «restitution
claim» 1 mogMeHsier uMx ommcaTelnbHbIMM obGopoTamu («a place where old things are kept»),
BBIJAET HEXBATKY IMPOQWIBHOTO CI0Baps — MMEHHO TO, UTO AO/DKEH ITOKAa3bIBaTh 9K3aMEH IT0
cnenuanbHOCTU. OTBET 3BYYMT Kak peub He B TeMe, Jaxke e/l rpaMMaTyrka 6esyrpeyHa. B 6ecene
TI0 CITeIMaan3aluy TO ke caMmoe paboTaeT B 06paTHYIO CTOPOHY: aOUTYPUEHT, KOTOPbI BCTABJISIET
KHIDKHBIE TEPMIUHBI aHTPOIOJIOTUY KYJAbTYPHI (semiotics, sign systems) Tyaa, rae Hy>KeH MPOCTOi
npodecCMOHANBHBIN  PasroBOp O CBOEM TeMe [ycCcepTanyuu, IPOU3BOAUT BIleUaTIeHMe
3a3yOpeHHOro, a He CBOOOIHOTO BIaIeHNS SI3bIKOM CIIeIMATbHOCT.

@ 3.Pas6op: TepMHHbI

Tabnuiia rpynmmpyeT TEPMIUHBI IO CMBICTY: CHavasIa JIeKCHKa Hacaeaust M MaMsTHUKOB (KTIoueBast
IUIST TMCbMEHHOM YacTy — 3afaHHblii o6paserlr rmpo cultural heritage sieskuT MMeHHO B 9TOM I10JI€),
3aTeM — COXpaHeHue/pa3pyllieHle, He3aKOHHOe TlepeMeleHye eHHOCTe!, MHCTUTYThI U IO
MICKYCCTBA, OLIEHKa MOJJIMHHOCTY, U OTHENbHO — MEXKYJIbTypHas KOMMYHMKAIVs, TTOTOMY YTO
MMEHHO B 9TOM I10jIe TIOCTPOeH ouiIMaibHbIi 06paser] 3amaHus 1o rpyiie 5.10.

Tepmun EN Pycckoe cooTrBeTcTBUE MosicHeHue

Hacinenyie v mnaMsSITHUKU

cultural heritage sites and MaMSITHUKY UCTOPUU U 6a30BbIit 060POT; B PyCCKOM OJIHO CJIOBO

monuments KYJIBTYPbI «TIAMSITHVK» [TOKPbIBAET ¥ 3[IaHIe, U
MPOU3BEEHNUE MCKYCCTBA, B AHIIUIICKOM
PpasBOOMTCS uepes site (MecTo) u monument

(coopyxkeHne)
historical and cultural heritage = 1CTOpPUKO-KyJIbTypHOE MOZIYJISIIMSI: PYCCKOE CJI0OBOCOUeTaHue
Hacnenue nepeBefieHO aHIINIICKUM C 60jiee IIMPOKUM
3HaUYeHueM
monuments of art NaMSITHMKYU MICKYCCTBa
architectural monuments apXUTEKTYPHO-
XyJ0’KeCTBEHHbIE
MaMSITHUKU
heritage Hacenye, HaCIeCTBO 6a30Boe CJI0BO; B TIape ¢ patrimony u legacy
o6pasyerT JIOKHbBIX Ipy3eit (CM. HIsKe)
artefact / artifact MpeaMeT UCKYCCTBa/ObiTa  He «apTedakT» B LIMPOKOM OBITOBOM CMBICTIE, a
IpeBHEro mepuona KOHKPETHO MpeMeT MaTepUaabHOM KyIbTYPbI,
MONafanyii B My3eiHYI0 KOJJIEKLIVIO
provenance MIPOUCXOKAEHME K/TIOU€BOE CJIOBO B CIIOpax 06 aTpubyImnn u
npenMeTa (MCKyCCTBA) JIETaJIbHOCTY BJIafeHUS

CoxpaHeHMe U paspylieHne

restore / restoration BOCCTaHABIMBATb, (busmyeckoe BOCCTaHOBIEHME 0OBEKTa
pecTaBpupoBaTh

renovate



Tepmun EN

refurbish

reconstruct

He3akoHHOe nepemMenieHne
I€eHHOCTEen
loot (v, n)

plunder (n, v)

restitution

NHCTUTYTBI U TI0AU
MCKYCCTBa

curator

connoisseur

trustee

OueHka MoAJMHHOCTHU U
KauecTBa

authentic / authenticity

renowned

mediocre

MeXKyabTypHas
KoMMYHUKamus (popmat
oduimansHOro o6pasmna
3aJaHNsI)

cross-cultural communication

cultural anthropology

semiotics

Pycckoe cooTBeTcTBUE

OOHOBJIAATD,
pecTaBpupoBaTh (CTapoe
30aHue)

MO HOBJISTh, OCBEXKATh

BOCCTaHaBJIMBATh 110
onucaHuio/
PEKOHCTPYMPOBATh

rpabuTh, OXMIIATD;
HarpabeHHOe

rpabéx, XuieHne;
rpabuTh, pacxXuIiaTh

pecTUTyIus,
BO3BpalieHe
MMOXMILEHHBIX LIeHHOCTel

KypaTop, XpaHUTeTb
MY3€eliHOV KOJUIeKIUN

3HATOK, LIEHUTe/Ib
(MckyccTBa)

TIOTIeYNTeNb, WIeH coBeTa
(my3sest, o)

MOAJIMHHBIN /
MOAJMHHOCTD

MIPOC/IaB/IEHHbIN,
M3BECTHDIN

TIOCPeICTBEeHHbIN,
3aypSIoHBIIA

MEeKKYJIbTypHast
KOMMYHMKAaLu [TIepeBOz,
COCTaBUTEIA|

KyJIbTypHast
AHTPOIIONOI S [[IepeBof,
cocTaBUTeI|

CEeMMOTMKA [[TepeBof,
cocTaBuUTeIS|

MosicHeHue

6/1VKe K KalMTaIbHOMY PEMOHTY, YeM K
MY3€eliHOJi pecTaBpauynu

MeHee paJIMKa/JIbHOe€ BMellaTe/IbCTBO, UeM
restore/renovate

HpI/IMeHI/IMO " K 30aHUNI0, I K I/ICTOpVI‘{eCKOMY
COOBITUIO

O KYJIbTYPHBIX IEHHOCTAX BO BpEMSsI BOJiHBI/
OKKYyIaumu

CHOHMUM oot C OTTEHKOM CHCTEMHOTO
pasrpabieHus

I0PUANYECKIIT TEPMUH MEKIYHaPOIHOTO MpaBa
KYJIbTYPHOTO HaC/Iemust

He «KypaTop» B OLITOBOM CMBICTIE
«PYKOBOIUTENb», & My3€iiHasI JOKHOCTD

06b19HO TpebyeT yrouHeHus «of art/painting»

board of trustees — momeunTeNLCKMI COBET

LIEHTpaHbeIﬁ TE€PMMH 3KCIT€PTU3DI
MMpom3BeaeHMs NCKYCCTBa

«renowned portrait painter» — ycToitunBoe
coueTaHue

OLIeHOUHDIN TePMUH KPUTUKU UCKYCCTBA, He
MMeeT OTPUIIATEeTbHOTO OTTeHKA «0e3IapHblii» B
HeNTpaJIbHOM KOHTEKCTe

3ar7IaBHbIN TEPMUH [TMCbMEHHOT0 06pasia
3agaHus o rpyrrme 5.10; cam o6paser —
MCXOIHBIN TEKCT 9K3aMeHa Ha aHTIMICKOM,
repeBoa He 1aéT

«one must carefully consider semiotics and the
evaluation of sign systems»



Tepmun EN Pycckoe cooTBeTcTBUE MosicHeHue

sign system 3HaKOBas cucTeMa Tam xe
[tepeBop, cocTaBuTeNs|

Candidate of culturology KaHJMUJAT KyJAbTYPOIOTUM  YUYE€HAs CTeIleHb; IPUTOANTCS IS
rpefcTaBjeHus ceds B 6eceme o Crienyanu3aiun

@ Tpu caMbix 06MaHUYMBbIX Napbl

Opurunain. «historical and cultural heritage» — IlepeBoa. «MCTOPUKO-KYJIbTypHOE HacC/Iemye»
OmmbKa HOBMYKA — ITEPEBECTM KaK «MCTOPUYECKME U KyIbTypHbIE IIEHHOCTU», CITyTaB heritage
(HemaTepuaJibHOe M MaTepuaJbHOe Hac/leue KakK OObEeKT OXpaHbl) C Oojee WIMPOKUM U
Pa3MBbITBIM «LI€HHOCTH».

OpuruHaa. «nacienyue» B IOpUIMYECKOM CMbIciie (Hacaenyemoe wumyilectso) — IlepeBop.
«patrimony», He «heritage» Pycckoe «Hacienye» MepeBOAUTCS MO-PasHOMY B 3aBUCUMOCTU OT
KOHTEKCTa: POJOBOE, HAaCAe[NCTBEHHOe MMYILIEeCTBO — «patrimony», KyJbTypHOe/HallOHATbHOE
Hacnenue — «heritage». CryTaTh MX 3HAYUT JMOO NMPUAATH GBITOBOMY HACIENCTBY KyJIbTYPHBIN
nadoc, 1160, HA060POT, CBECTU KYJIbTYPHOE JOCTOSIHME CTPAHbI K BOITPOCY COOCTBEHHOCTH.

OpuruHan. «restitution of plundered cultural artefacts» — IlepeBom. «pPeCcTUTYLVS
HarpaOJIeHHbIX KYJbTYPHBIX II€HHOCTeli», He «pecTaBpauusi» Restitution m restoration —
OIHOKOpDEHHbIE Ha (JIyX, HO restitution — 3TO BO3BpaT MOXMUIIEHHOTO 3aKOHHOMY BJIa[eNbIly
(ropuanueckuii TepMuH), a restoration — (u3sMueckoe BOCCTAHOB/IIEHME 00beKTa. B TekcTe mpo
MPaMoOpbl JNTUHA Wi 6€HMHCKYIO OPOH3Y peub BCeraa O IepBOM.

@ 4.Yr1o penatb Ha NOAroTOBKe

1. BelyunTh OBa CJIOBapHbIX rHe3Ja OTHE/IbHO, He cMemuBasi ux. [lepBoe — JseKkcuKa
Hactenus u pectutyuun (heritage, monument, provenance, restitution, loot/plunder). Bropoe
— JIeKCMKa MEXKYJAbTYPHOW KOMMYHMKamumM (cross-cultural communication, cultural
anthropology, semiotics, sign system). Ha sk3ameHe MOKeT MOMNacTbCs JI060e M3 JBYX —
obpa3sel] IporpamMMbl TATOTEET KO BTOPOMY, HO peasbHbIl TEKCT IO CHelMaJbHOCTY C PaBHOI
BEPOSITHOCTBIO MOKET 0Ka3aThCs PO My3eifHoe J1efo.

2. OrpaGoraTth mapy restitution/restoration u heritage/patrimony Ha cIyx M B ImMUcbMe,
Moka He CTaHeT AaBTOMAaTUYEeCKMM: CIyTaTh WMX B T1epeBofe — He CTUIUCTUYecKas
IIepOX0BaTOCThb, & CMEHA TeMbI ab3aria.

3.CocTaBUTh KOPOTKMIAI paccka3 O CBOeii Teme auccepTanuy Ha aHIVIMICKOM C
MCIIONIb30BaHMEM 5-6 TepMMHOB M3 Tabmuikl (Hampumep: «my research focuses on the
restitution of cultural artefacts» v «I study cross-cultural communication patterns in...») —
9TO OJHOBPEMEHHO TPEHMPOBKAa Oecempl IO CIENMaIM3alMM M IIPOBEpPKa, UTO TEPMUHBI
YIIOTPEOJISIOTCS K MECTY, a He BCTaBJI€HbI JIJIST KPaCOTHI.

4.TIpoynTaTh BCIYX KOPOTKYI0 AHIVIOSI3BIYHYIO CTaThI0 O CIIOpPe€ BOKPYT KYJIbTYPHBIX
LHEeHHOCTeN (PeCTUTYIVS, aTpubylus, pectaBpaiys MaMsITHUKA) U Tepecka3aTh eé CBOMMU
¢IoBaMM — 3TO TpEeHMpPyeT MMEHHO TOT HaBbIK, KOTOPbIVi IIpOBepsieT YCTHAs YacTh:
pedepupoBaHMe TeKCTa IO CIeNaabHOCTH, a He TlepecKas MoAPsII.



5. IIpoBepOYHBI IPU3HAK, YTO Pa3ae] OCBOEH: CIIOCOOHOCTh Ha CJIYX OTJIMYUTD restitution ot
restoration u heritage ot patrimony B cepenyuHe ObICTpOii peun, 6e3 maysbl Ha pa3gymMbe —
e 1ay3a eCcTh, TEPMUHBI elllé He aBTOMAaTU3MPOBaHBI.



YT0 emié ecTh B IOCOOUN

BTopast 4acTh 1oco6ust — TpeHa>KEP: MOIIMHHbIE 06pa3Ibl 9K3aMeHAI[MOHHbIX 3aIaHMIi U3 TTPOrPAMMBbI
BCTYIIUTEIBHOTO MCITBITAHMS, C 3TAJOHOM, pa3b0poM MeCT, TAe CIIOThIKAIOTCS, M OIeHKOi C1aboro
BapMaHTa Mo Kputepusim Komuccun. Huxke — ogHO 3aaHme 1eJIMKoM, Kak obpaserl.



3anjanue 37. Cross-cultural communication

dopmar: nucbMeHHbI nepesog, EN—RU, 900-1000 1. 3H.
I'pynna cnenuanbHoOcTeli: 5.10 «VcKyccTBOBeleHME U KYJTbTYPOIOTUSI»

HcTouHuK TeKcTa: oOpasell 3aJaHyus M3 IIPOrpaMMbl BCTYIIUTENbHOTO McIbITaHus MIVIMO, rpymmna
5.10 «VcKyccTBOBeIeHMe ¥ KyJAbTYpOJIOTHSI», IMUCbMEHHAsl 4acThb (TEKCT NTPUBENEH IeNMKoM, 6e3
coKpaleHust — obpaser] yKaaabIBaeTcsl B TpebyeMblii 06bEM: 926 11. 3H.)

Pasnenpr mocoousi: P07 cocnaratesbHOe HAKJIOHEHME U YCIOBHBIE KOHCTPYKIMY, P08 mperno3suTuBHbIe
arpubyTuBHBIE 1enouky, P10 coykebHbIe (JIOBa C HECKOMbKMMM (QyHKuMsiMM (one), P13 TepmMuH u
TepMMuHONorMYeckue THE3na, TO9 5.10 VickyccTBoBemeHMe UM KyJAbTYPOJIOTUSI: MCKYCCTBO, KYJIbTYpa,
Hacienue

Terer

Cross-cultural communication endeavours to bring together such relatively unrelated areas as
cultural anthropology and established areas of communication. Its core is to establish and
understand how people from different cultures communicate with each other. The study of
languages other than one's own can not only serve to help us understand what we as human
beings have in common, but also assist us in understanding the diversity which underlies not only
our languages, but also our ways of constructing and organizing knowledge. It is imperative that
the speaker understands the grammar of a language, as well as how elements of language are
socially situated in order to reach communicative competence. Human experience is culturally
relevant, so elements of language are also culturally relevant. One must carefully consider
semiotics and the evaluation of sign systems to compare cross-cultural norms of communication.

KRak K HEMY ITOACTYIINTHCA

TeKCT He PO MCKYCCTBO M He MPO Ky/IbTypHOE Hac/IeAyie B My3eifHOM CMbIC/IE — OH IPO MEXKKYJIbTYPHYIO
KOMMYHMKALIMIO KaK HAYYHYIO OUCHUIUIMHY, ¥ 3TO TUIIMYHO Iyist rpymmbl 5.10: mpoduabHbIi TEKCT Ha
9K3aMeHe Kyna uvaile Gepércsi M3 CMeXHOV o6mactu (Ky/JIbTypHash aHTPOIIOJNIOTHSI, JIMHIBUCTUKA,
CeMMOTHKA), YeM M3 MCTOPUM MUCKyccTBAa. HaumHaTh pasbop CTOMUT C IEPBOTO MPENJIOKEHMUS: Tam
3a1aéTcst TeMa (CTHIK ABYX 00/1acTeli 3HAHMS) ¥ BBOAUTCSI TEPMMH, KOTOPbIN I€PXKUT BECh TEKCT, — CroSS-
cultural communication.

[maBHast TPyAHOCTh ab63ala — He JIeKCMKa, & CMHTAKCUC ABYX KOHCTPYKIMIA: 6e3MuuHbIii 060poT «It is
imperative that the speaker understands...» 1 06061éHHO-TMYHOEe «One must carefully consider...». O6a
IepeBOASATCS He IIOCJIOBHO, a uepe3 pyccKue 6e3jauuHble UM 0006IIEHHO-JINYHbIE KOHCTPYKLIVM
(«HEOOXOIMMO, UTOOBL...», «CJIeYeT...»), M UMEHHO 3[IeCh Yallle BCEro TepsItoT 6a/UIbl — He ITIOTOMY UTO He
3HAIOT CJIOB, @ TIOTOMY YTO ITEPEHOCSIT aHIVINIACKYI0 CUHTAaKCUUECKY0 (GOpMY B PYCCKUI TEKCT GYKBAIbHO.

BTopoe, Ha YTO CTOMT MOTPaTUTh BpeMsi, — TepMuHOIOTMUYecKass mapa «underlies» / «culturally
relevant» / «socially situated». Bce Tpu KOHCTPYKLMM OIMCHIBAIOT He (PM3MUeCKOe pa3MelleHue WIN
BHEIIIHee CXO[CTBO, a IIPUUYMHHO-C/IeICTBEHHYIO, «()OHOBYIO» CBSI3b («IEKUT B OCHOBE», «0OYCIIOBJIEH,



«yKOpeHEH»). Ecim mepeBecT MX OYKBaJbHO («ITOMUEPKMBAET», <«YMECTEH», «PaCIIOJIOKEHbBI»),
TpeIJIO’KeHVie COXPaHUT IPaMMaTUUeCKYI0 MPaBMUAbHOCTb, HO TIOTEPSIET CMbBIC — MMEHHO TaKasl OImoKa
Ha 3TOM 9K3aMeHe BeCUT 00Jbllie, UeM HeyKIIIoKasi, HO TOYHas 10 CMbICTY GOpMY/IMPOBKa.

Ha 900-1000 3HaKkoB pasyMHO MOTpPaTUTh 12-15 MMHYT: ABe-TpM MMHYTHI Ha UYTeHME I[ETUKOM U
pasMeTKy TepMMHOB, OCTaJlbHOe — Ha IepeBOJ, MO IpeIJoKeHMSIM C MPOBEPKOI CBSIZHOCTU MEXAY
ab3aramu.

DTAJT0H

MeskKyabTypHasi KOMMYHUKAIINSI CTPEMUTCSI CBECTU BOEIMHO TaKkue CPAaBHUTETbHO Na/IEKMe APYT
OT Jipyra 0061acTy, KaK KyJbTypHas aHTPOIIOJOTHS U YKe CIOKMBIIMECS HAIlpaBIeHUs U3YdeHUsT
KOMMYHMKauyu. E€ cyTb — yCTAaHOBUTH U MOHSITh, KaK JIIOAY U3 Pa3HbIX KyJIbTYp OOLIAIOTCS APYT C
JIPYTOM.

V3ydeHue SI3bIKOB IOMMMO POAHOTO TIOMOTAeT He TOJIbKO MOHSITh TO 00llee, YTO eCTh Y HaC KaK y
JII0Zieit, HO ¥ OCO3HATh TO MHOTO0OpPa3ue, KOTOPOe JIEKUT B OCHOBE He TOJbKO HAIMX SI3bIKOB, HO
M HAIIMX CITOCOOOB BBICTPAMBATh ¥ OPTaHM30BBIBAThH 3HAHME. BaKHO, UYTOOBI TOBOPSIINIT ITOHMMAJ
rpaMMaTHKy S$I3bIKa, a TaKKe TO, KaK 3JeMeHThl $I3bIKa COLMAIbHO OOYCIOBJIEHBl, — 3TO
HeoOXoAMMO [Ji [OOCTVOKeHMSI KOMMYHMKATMBHOM KOMIleTeHUMM. YenoBeuecKuit OIIBIT
KyJIbTYPHO 00YCJIOBJIEH, TTIO9TOMY M 3JIEMEHTHI SI3bIKa TOXKe KyJIbTYPHO 00ycioBieHbl. Heo6xomumo
BHMMATeIbHO YUYMUTHIBATH CEMMOTMKY M OIIEHKY 3HAKOBBIX CHUCTEM, UTOObI COIOCTaBJISITh
MEXKY/TbTYPHbIE HOPMbI KOMMYHMKAIIVN.

Pa300p: r1e cnoThIKAIOTCS

Opurmunan. «Cross-cultural communication endeavours to bring together such relatively unrelated areas
as cultural anthropology and established areas of communication.»

TUOUYHBIA 4YepHOBUK. «Kpocc-KyabTypHass KOMMYHMKALMsI TIbITAeTCs OObeOUMHUTh  TaKue
HeCBsSI3aHHbIE 00JIaCTY, KaK KyJIbTYPHAsI aHTPOTIONIOTHS U YCTOSIBIMECS] 30HBI OOIIIEHMST. »

dranoH. «MeXKyabTypHasi KOMMYHMKAIMSI CTPEMUTCSI CBECTU BOEIMHO TaKue CPAaBHUTEIbHO HANEKNE
IPYT OT Apyra 067acTy, KaK KyJbTypHasi aHTPOTIONOTHSI M Y)Ke CIOXKMUBIIMECS HalpaBIeHUs U3YYeHUs
KOMMYHUKAIUN.»

YTO yUIBIIIUT KOMUCCUS. TPU OTAENbHBIX IIOTepU B OLHOM IIpenjoXKeHuN, HO pa3Horo Beca. «Kpocce-
KYJIbTYPHAsSI» BMECTO YCTOABLIETOCSA «MEXKKYJIbTYPHAsI» — TEPMMHOJJIOIMYECKad IIepoxXOoBaTOCTb: C/IOBO
MOHSITHO, HO HE TO, UTO IMPUHSITO B PYCCKO¥ JmTeparype 1o Teme. [Iporryck «relatively» («<HecBsI3aHHbBIE»
BMECTO «CPaBHUTEJIbHO JaJEKMe IPYT OT APyra») — YK€ HETOYHOCTh: CHSITA OTOBOPKA aBTOPA O TOM, UTO
obmact He abCOMIOTHO YYXKIbI JIPYT APYTY, & JIMIIb OTHOCUTETbHO IajeKu. «YCTOSIBIIMECS 30HbI
obmeHus» s «established areas of communication» cmermiaeT peructp — «30HbI OOIIEHNUS» 3BYUUT
OBITOBO, @ HE KaK TePMMH HAYYHOI IMCHUIUIMHBI. Kaskmas ommbKa Mo OTaeIbHOCTY MeJIKasi, HO BTPOEM
B OZTHOM IIpPE/IJIOSKEeHUY OHY CKJIAZbIBAIOTCS B BIIEUAT/IEH)e HETOUHOTO, TOPOIUIMBOTO TIePEeBOAA.

OpuruHain. «...the diversity which underlies not only our languages, but also our ways of constructing
and organizing knowledge.»
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TUNUYHBIA YePHOBMUK. «...pa3HO0Opa3ne, KOTOpOoe MOAUEPKMBAET He TOIbKO HAIlM SI3bIKM, HO U HaIU
CIOCOOBI CTPOUTD M OPTaHM30BbIBATH 3HAHUS.»

JTaJIOH. <<...MHOI‘OO6pa3I/Ie, KOTOpOe€ JIEJKUT B OCHOBE He TOJIbKO HalllMX SI3bIKOB, HO M HALlINX C1ioco6oB
BBICTPpaMBaTb M OPraHM30BbIBATbL 3HAHME.»

YTOo YUIBIIIMUT KOMMUCCHUSI. DTO MCKa)KeHMe CMbICIa, a He cTwmcTuka. «Underlie» (JieskaThb B OCHOBE,
OBITH CKPBITON MpUUMHOIT) 1 «underline» (MOAYEPKMBATH, aKIIEHTVPOBATh) — pa3HbIE IJIAT0JIbl, KOTOPbHIE
Ha CIyX U II0 HANMCAaHMIO JIerKO CITyTaTb. PasHuua NPUMHUMOMAIbHA: OPUTMHAA TOBOPUT, UTO
MHOroobpasye — 3TO CKPBITOE OCHOBAHME SI3bIKOB M CIIOCOOOB ITO3HAHMS, a UYEPHOBUK YTBEPKIAET
obpaTHOe — 4YTO MHOTroobpasue WX JIMIIb aKIEeHTUPYEeT, BbiaenasieT Ha (oHe uvero-to emé. CMbICT
MIpeIJIOKeHUSI MEeHSIeTCS Ha MTPOTUBOIIOJIOKHBIN, M TI0 KPUTEPUSIM [POrPpaMMBbl 3TO UMEHHO TOT CIy4dai,
KOTOPBI/i TIepeBOAUT paboTy B paspsili «YIOBJIETBOPUTENIBHO» Kyda ObICTpee, 4YeM HEYKJIIOXKas
opmynuposka.

OpuruHain. «It is imperative that the speaker understands the grammar of a language, as well as how
elements of language are socially situated in order to reach communicative competence.»

TunuaHbIN YE€PHOBUK. «SIBnsieTcs Ba’>XHbIM, 4UTO I‘OBOpSIH.U/II‘/JI IIOHMMAaeT I'paMMAaTHMKY S3bIKd, a TAKXKe
KaK 3JIEMEHTbI s13bIKa COIMa/JIbHO PaCIIO/JIO0KEeHbI, YTOOBI JOCTUYb KOMMYHI/IK&TI/IBHOV[ KOMIIETEHTHOCTU.»

dTtasmoH. «BakHO, UTOOBI TOBOPSIINMII TOHMMAJ TPAMMAaTHUKY SI3bIKa, a TAKKe TO, KaK 3JIEMEHTHI SI3bIKa
COLMAIbHO 00YCIOBIEHBI, — 9TO HEOOXOAMMO JJIS JOCTVKEHMSI KOMMYHMKATUBHOM KOMIIETEHIIVM.»

YTOo yCaAbIIUT KOMMUCCHUSI. 371eCh cpa3y TpM YpoBHS ommbku. CMHTaKcHMueckas: «is imperative that...
understands» — KOHCTPYKLMSI OJKEHCTBOBAaHUSI (AHAJIOT COCAAraTelbHOTO HAKJIOHEHUS B aHIJIO-
aMepUKAHCKOI TpaMMaTHKe), U TI0-PYCCKY OHA Pa3BOPAUMBAETCS Yepe3 «BasKHO, YTOOBI + MpoIIesliee
BpeMsl» («IIOHMMaJl»), a He uepe3 yTBepKAeHMe (akrTa «SIBAseTCS BasKHBIM, UTO... IIOHMMaeT». JTO
MeHsIeT MOZATbHOCTb: UEPHOBMK [OKJIaJbIiBaeT O Gakre, opurMHan dopmynupyeT TpeboBaHMe —
MUCKaskeHMe cMbIcia. Jlekcuueckasi: «socially situated» mepeBegeHO KaK «COIIMAIbHO PACIIOIOKEHBI» —
KaibKa, KOTOpas CO37IaET BIleuaTaeHue, 9To peub 0 GU3NIecKOM MeCTOIIONIOKEeHU M, TOT/Ia KaK OPUTHMHAI
TOBOPUT O COLMANbHOI OOYCTOBJIEHHOCTM 3JIEMEHTOB $13bIKa, — BTOpas CoAepsKaTeabHas IOTepsl.
TepMuHoONOrMUecKas: «KOMMYHUKaTUBHAs KOMIIETEeHTHOCTb» BMECTO «KOMMYHUKATUBHAs
KOMIIETeHLIMSl» — IIyTaHUIA CMEXHbIX, HO PAa3HbIX JMHIBUCTUUYECKUX TEPMMUHOB (competence —
BPOXKIEHHAST CIIOCOOHOCTD BJIAJIETh SI3BIKOM, cOompetency/KOMIIETEHTHOCTh — MPAKTUYeCKUil HaBbIK);
9TO YK€ He UCKaXKeHMe, a TePMUHOJIOTMYEeCKasi HETOUYHOCTb.

OpurmHan. «One must carefully consider semiotics and the evaluation of sign systems to compare
cross-cultural norms of communication.»

TunmaabIi YE€pPpHOBHUK. <<O,I[I/IH OO/DKEH THIATEJIbHO PAaCCMOTPETb CEMMOTUKY M OLEHKY 3HAKOBBIX
cucremMm, YTOOBI CPaBHUTDH KPOCC-KYJIbTYPDHbIE HOPMbI O6LHEHMH.>>

JTaJIoH. <<H606XO,E[I/IMO BHUMATE/IbHO YUYUTHIBATb CEMMOTUKY M OIEHKY 3HAKOBBIX CUCTEM, YTOOBI
COITIOCTaBJISATb MEXKYJIbTYPHBIE HOPMbI KOMMYHUKAIIUN.»

Yro yorpimut Kommccusi. «One» 3mech — O0OOOIIEHHO-IMYHOE MeCTOMMeHVe («BCSIKU, JTI000i
YyeJi0oBeK»), a He UNUCIUTENbHOe «OnuH». [lepeBoj «OOMH HOJKEeH» — Ipyboe VMCKaskeHyue CMbICIa: B
PYCCKOM TeKCTe TIOSBJSETCS HEeCYIEeCTBYIOUMIA B OPUTMHAIe IepPCOHaX («OOUH [U3 KOTO-TO|»), U
MpeoKeHre IepecTaéT ObITh OOIIMM YTBEpPKIEHMEM O MEeTOHe WCCAeNOBaHMs, KaKuM ObLIO B

11



opurMHasie. DTO TOT CJIyuyaii, KOrga OmMOKa B OSHOM CIY)KeOHOM C/I0Be MeHsieT pedepeHINI0 BCero
TIpeJIOKEeHMST, @ He TIPOCTO 3BYUUT HEYKITIOKE.

KRaK 3TOT sKe 0TBET TEPsICT OIICHRY

Cobepém onyH c1abblii YepHOBMK 13 Pa360POB BBIIIE ¥ TOCUUTAEM OLUIMOKM ITO KPUTEPUSIM ITPOrPaMMBI.

«Kpocc-KkynbTypHass KOMMYHMKAIMS ITBITAETCS OOBEOVMHUTH TaKkue HeCBsSI3aHHbIe 00JIacTy, Kak
KyJIbTYpHasi aHTPOIIOJIOTMSI M YCTOSIBIIIMECsT 30HbI oOuieHus. E€ spo — y3HaTh M TMOHSATH, Kak
JIOOM U3 PAa3HBIX KYJAbTYpP OOIIAIOTCS MeXmy co6oii. V3yueHue SI3bIKOB, KpOMe CBOEro
COOCTBEHHOTO, MOKET HE TOJBKO MTOMOYb HAaM IOHSITh, YTO MbI, KaK JIIOAY, MUMeeM OOIIero, HO
Takoke TOMOYb HaM ITOHMMAaTh pa3HO00Opa3ue, KOTopoe MOJUEPKMBAET He TOMbKO Hally SI3bIKU, HO
M HallM CIIOCOOBI CTPOUTH M OPTaHM30BBIBATH 3HAHMS. SIBJISETCSI BaKHBIM, UTO TOBOPSIINIA
MMOHMMAeT TPAaMMAaTHKY SI3bIKa, & TaK)Ke KaK JIeMEHTHI SI3bIKa COIMATbHO PACIIONIOKEHbI, YTOOBI
IOCTMYb KOMMYHMKATUBHOVW KOMIIETEHTHOCTM. UYesloBeuecKkuii OIbIT KyJIbTYPHO YMECTeH,
MO3TOMY 3JIEMEHTHI SI3bIKa TOKe KYIbTYPHO yMecCTHbI. OOMH JNO/DKEeH TIIATeIbHO PACcCMOTPETh
CEeMMOTUKY U OII€HKY 3HaKOBBIX CUCTEM, UTOObI CPABHUTDH KPOCC-KYAbTYpPHbIE HOPMbI OOIIIEHMS. »

HckaskeHus: cMmbIcia (10 CYETYy TMPOrpaMMbl WMX [JOMyCKaeTcs:i 2-3 Tmpu  OIleHKe
«YHA0B/I€TBOPUTEILHO):

1. «TIoguépKMBaeT» BMECTO «JIEXUT B OCHOBe» (underlie # underline) — cMbIC/I MeHSIETCS Ha
00paTHBIA.

2. «SIBJIsIeTCST BaXKHBIM, UTO... IOHMMAEeT» BMECTO «BayKHO, YTOOBL... TOHMMaJI» — TpeboBaHMe MOgaHO
KaK KOHcTaTauus daxra.

3. «OOuH IOJKeH» BMECTO 0000IEHHO-TMYHOIO «HEe0OX0IMMO» — B T@KCTe ITOSIBJISIeTCS
HeCyIIecTBYOIINI TTepcoHax, pedepeHIINs TTpejIoskeHUs CIOMaHa.

PoBHO TP CJIydasi — BEePXHA 'paHMIa AMalla30Ha «yOOBJIE€TBOPUTEJIbHO» 110 ITpOrpaMmMe.

CTMWIMCTUYECKME ¥ TpaMMaTHYecKue OIIMOKY (IIporpaMmMa JoIycKaeT He 6osiee 9):

1. «Kpocc-Ky/bTypHasi» BMECTO YCTOSIBIIIETOCST «MEXKY/IbTYpHas» (TEPMIUH MOBTOPSIETCS 10 TEKCTY
TPUKIbI — CUMTAEM KaK CUCTEMHYIO, HO OIHY OIIMOKY CJIOBOYIIOTPEOIeHNS).

2. TTponyck «relatively» — «HecBsI3aHHBIE» BMECTO «CPAaBHUTEIBHO JAJEKNeE IPYT OT pyTrar.

3. «YcTOSIBIIIMECS 30HBI OOIIEHNST» — CMEIeHNe PEruCcTpa, He IT0-HayYHOMY.

4. «<Kpome cBoero co6cTBeHHOTO» — KaJibka IMopsijika cJIoB, 1j1s1 «other than one's own» 1mo-pyccku
ecTecTBeHHee «IIOMMMO POTHOIO».

5.TIoBTOp «ITOMOYb HAM... TOMOYb HaM» — HeOIpaBIaHHOe TyOnpoBaHye BHYTPU OJTHOTO
MIpeIJIOKEeHIST, TSDKeIOBECHBIV CMHTAKCHC IO, KaJbKy aHIIMIICKOTO «not only... but also».

6. «ColManbHO PACIIONIOKEHbI» BMECTO «COLMATbHO 00YC/IOBIEHbI» — KajbKa, He MCKaXkaeT CMBbICT 10
HEY3HaBaeMOCTH, HO PEXeT CJIyX CIIelMaauCTa.

7. «<KKOMMYHUKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI» BMECTO «KOMMYHUKATUBHOI KOMIIETEHLIUW» —
TePMMHOJIOTHYEeCKas MyTaHUIa CMeXHBbIX CJIOB.

8. «Ky/lIbTypHO yMecTeH» BMECTO «KYJIbTYPHO 00YC/IOB/I€H» (OBaskAbl B OLHOM ITPEIJIOKEHUN) —
HETOUYHOCTbD B Tlepefiaue «relevant».
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9. «CpaBHUTH» BMECTO «COIMOCTABJISITh» [IJis «to compare cross-cultural norms of communication» —
He omM6Ka cama 1o cebe, HO B COUeTaHMM CO COMTHIM PETMCTPOM BCero ab3aiia JOUMTHIBAETCS KaK
HEeOPEKHOCTb.

HEBHT]) CTUIIUCTUYECKUX U T'paMMaTUUYECKUX OHJI/I6OK pu TpéX MCKAXXeHUIX CMBIC/Ia — 3TO BEPXHSISA
rpaHuIIa, IS («<ue 6Gomee 9

CTUMCTUUECKMX ¥ TpaMMaTUUEeCKMX OMMOOK Mpu 2-3 Iydasix VCKaKeHWS CMbICIa») TepecTaéeT

32 KOTOpPOi (OPMYAMPOBKA IMPOTPAMMEBI «YIOBJIETBOPUTETBHO»

BBIIOMHSITHCSI. Takoi YEepPHOBUK — 3TO YK€ He «XOPOIIOo» (TaM MCKaKeHMII CMbIC/Ia ObITh He OOJDKHO
BOBCe, JOITYCTMMbI TOJIbKO He3HaUuTe/JIbHbIe CTUIMCTUYECKME IMOTPEITHOCT M HETOUYHOCTU B C/JIOXKHBIX

rpaMMaTUYeCKUX CTPYKTYpax) M 6aJaHCUPYEeT Ha HYDKHE IPaHUIlEe «YIOBIETBOPUTEIbHOY.

CaoBaps (pparmeHra

EN

cross-cultural
communication

cultural anthropology

communicative
competence

underlie

culturally relevant

socially situated

semiotics

sign systems

cross-cultural norms of
communication

one (must carefully
consider)

established areas

endeavour(s) to

RU

MEKKY/IbTYpHast
KOMMYHMKaIVs

KYJbTYpHAsI aHTPOTIONOTHS

KOMMYHMKaTUBHAA
KOMIIeTeHI S

JIEXKAaTb B OCHOBE

KYJIBTYPHO 00YC/IOBJIEHHBI

COLMAIbHO 06YC/IOBIEHHbIN

CeMMOTHKa

3HaKOBbI€ CUCTEMBI

MEKKY/IbTYpPHbIE HOPMBbI

KOMMYHUKalIm

HeoOXOIMMO / cliefAyeT

CJIOKUBIINECS 06/1aCTH

CTPEeMUTHCH (K uemMy-JI.)
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Yem nosyuika

YCTOSIBILIMIACS PYCCKUI TEPMUH; KajlbKa «KPOCC-
KYJIbTYPHas» 3ByUUT He I10-PYCCKA

MIPSIMOE COOTBETCTBME, 0OBIYHO HE BbI3bIBAET OLIMOOK

He «KKOMITeTEHTHOCTb» — B JIMHI'BUCTUKE BHerHJ'[éH
VIMEHHO TePpMMH «KOMIIeTEeHIIMI»

JIOKHBIN IPYT HA CIyX: MyTaloT ¢ underline
«TIOTYEPKUBATH»; CMBICTT MEHSIETCS Ha
TIPOTYUBOIIOIOXKHBIIA

«relevant» 3/1ech He «yMeCTHbBIIi», @ «3HAUMMBII B CUITY
MMPUUMHHON CBSI3U»

«situated» He Ipo du3MUeECKOe MeCTO, a PO COLUATBHYIO
YKOPEeHEHHOCThb

TepMMH 6e3 BapMaHTOB [1lepeBo/ia, HO JIeTKO MCKa3UTh Ha
CITyX

«8ign» — «3HaK», He «IIPU3HAK»

aTpubyTMBHAS IeT0oYKa C «0f»; mepeBoguTh He TTOCTIOBHO,
a 1o o6pasily MepBoro TepMmuHa TEKCTa

00006IIEHHO-IMYHOE MEeCTOMMEeHe, He UMCIUTeIbHOe
«OJIVIH»

«established» — «ycTosIBIINiICSI», HE «yCTAHOBJIEHHBI» B
cMmbIcie dakTa

30eChb IV1aroj, a He CylieCTBUTEe/IbHOe «HauMHaHMe/
IIOIIBITKa»



YT0 emié ecTh B IOCOOUN

TpeTbst YaCTh — IIOCCAPMIA: IECTh TEM MPO SI3bIK HAYYHOM peuy U Mo TPU TEMbI Ha KaXKIYIO0 U3 IEeBSITU
obacreil. AHIIMIICKas eMMHMUIIA B3SITA M3 MCTOYHMKA, @ HE U3 TOJIOBBI, U PYCCKOE COOTBETCTBME OO
3aKperuvieHo, b0 0O6bSICHEHO, YeM KOHKYPUPYIOIIYe BapMaHThl pasinyaiorcs. Hike — omHa Tema
L[ETKOM.
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Io1. cKyceTBOBeIeHHE: BUABI HCKYCCTBA, sKaHPbI, CTUJIN

Yro CI0OOa BXOAUT: Ha3BaHM BUOOB U )KaHPOB MCKYCCTBaA, HaHpaBIIEHI/Iﬁ n CTI/II[EIZ, nepmonoB UCTOPUN

MCKYCCTBa. AHanM3 npoussenenus — tema 102, kyabrypa u Haciienue — [03.

I'me BCTpeYyaeTcCs: B IEpBOM a63aue VICKYCCTBOBEOQUYECKOT'O TE€KCTAa: aBTOP HA3bIBAET BUM, JKAHP U 3I10XY,

M OT OIIO3HAaHMS 3TUX CJIOB 3aBUCUT ITIOHMMaHMe OCTaJIbHOTI'O.

Paspgensl mocoousi: TO9 mpodmibHast sekcuka rpymibl 5.10 «VckyccTBoBeneHye U KyJabTyposorus», T10

CKBO3HasI JIeKCHKa HayKy, P15 MHOTO3HAYHOCTb.

Aapo Trembl

English
art

the arts

fine arts
visual arts
decorative
applied
performing arts
painting
drawing
graphic art
print
engraving
etching
sculpture
relief
architecture
photography
cinema, film
theatre
music

dance
design

craft

genre
portrait
self-portrait
landscape
scene

still life
historical

everyday life

Pycckuii

MCKYCCTBO

MCKYCCTBA, XyIOKECTBEHHASsT
KyJIbTYypa

1300pa3uTeTbHOE UCKYCCTBO
BU3YyaJbHbIE MCKYCCTBA
eKOpPaTUBHBIN
MPUKIAAHON
VCTIONTHUTEJIBCKYIE VICKYCCTBA
SKUBOITUCH; KAPTUHA
PUCYHOK; pUCOBaHME
rpaduka

9CTaMII, OTTUCK

rpaBmopa

odopt

CKY/TBIITYpa

penbed

apxXuTeKTypa

dotorpadus

KUHO, GryibM

Tearp

MYy3bIKa

TaHer]

nu3aiH

peMecio, XymoKeCTBeHHOe
pemecsio

SKaHp
opTpeT
aBTOIIOPTpET
neiisax

crieHa, u3o6paxkeHne
HAaTIOPMOPT
UCTOPUYECKUTA

IIOBCeIHEeBHA >KM3Hb
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Ha uto cmoTpeTb

C apTUKJIEM — MHOE 3HaUeHue

He «MU3AIIHbIe MCKYCCTBA» B COBPEMEHHOM TEKCTe

IBa 3HAaUYeHU

He «HeIIOABVIKHAS XKMU3Hb»

rpenMeT 6BITOBOTO sKaHpa



English Pycckuii Ha uto cmMoTpeTb

religious pPeMUTrMOo3HbIN

icon MKOHA

mural CTEeHHast POCITUCh

fresco dpecka

mosaic MO3anKa

altar anTapb

composition KOMITO3UIIVS

miniature MUHMATIOpa

style CTUIb

movement HalpaBJieHNe, TeueHne He «/IBVDKeHVe» B ObITOBOM CMBbICTTE
school 1IKOMA (XyIOKeCTBeHHast)
period Tepuo,

antiquity AHTUYHOCTD

medieval CpeHEBEKOBbI
Romanesque pOMaHCKMIA

Gothic TOTMKA, TOTUYECKUIA

the Renaissance Bospoxknenne, PeneccaHc
Mannerism MaHbepU3M

Baroque 6apOKKO

Rococo POKOKO

Classicism K/JIacCULIV3M

Neoclassicism HEeOKJIaCCUIIM3M
Romanticism POMaHTU3M

Realism peanusm

Impressionism UMIIPECCUOHU3M
Post-Impressionism MTOCTUMITPECCUOHN3M
Symbolism CUMBOJIM3M

Art Nouveau MOJIepH pycckoe Ha3BaHUeE MHOE, CM. JIOBYLIKY
Modernism MOJepHU3M

the avant-garde aBaHrap,

Cubism KyO613M

Constructivism KOHCTPYKTUBU3M
Surrealism cloppeanusm

Abstract art abCTpaKTHOE MCKYCCTBO
Contemporary art COBPEMEHHOE MICKYCCTBO
installation VHCTAJUISIIINAST

performance nepdhopmaHc He «JCIIOJTHEeHMEe» 3[1eCh
conceptual art KOHIIETITyaTbHOE UCKYCCTBO

O00pOTHI, KOTOPHIE HY;KHO 3HATH HAN3YCTD

English Pycckuii
a work of art Mpou3BeieHNe UCKYCCTBA
the history of art MCTOPUS UCKYCCTBA
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English Pycckuii

in the style of B CTUIE

to be influenced by VICTIBITBHIBATD BIIVSIHUE
in the tradition of B TPagvLIUu

the artist XYIOKHUK

in the collection of B COOpaHuM

on display B OKCITO3ULINY

dating from the OTHOCSIIIUICS K (TAKOMY-TO BpeMEH M)
attributed to TIPUTTCHIBAEMBIiA

a work of the period MpOM3BeIeHe STIOXU
in the late period B TTO3THMII TIEPUOT,
the leading BeOyLIUit

at the turn of the century Ha py6eske BeKOB

a masterpiece 1IefieBp

JIOBYIIKU 3TOI TE€MbI

Art Nouveau mo-pyccKM — MOJAEpPH. DTO JKe HaIlpaBjeHMe HasbiBaeTcs Jugendstil B HemelkoM u
«MOJEpH» B PYCCKOM; IIEPEeBOJ, «ap-HyBO» JOMYCTUM 151 PPaHIly3CKOrO MaTepuaja, Ho obIiee pycckoe
HasBaHue mHoe. CocemHsia JoBymKa — Modernism: 3TO yke He «MOAEPH», a MOIEPHM3M, Ipyroe
SIBJIEHME.

Still life — maTIOpMOPT. JIOC/IOBHBII TTepeBOJ, IIpeBpaIaeT TEPMUH B 6€CCMBICINITY. AHAJIOTUYHO genre
painting — GbITOBOIJ JKaHP, a He «KaHPOBAast SKUBOMMCh» B OYKBAJIbHOM CMBbICIIE.

Movement — HaIrpaBJI€eHUE. The Impressionist movement — MMIIPpECCMOHM3M KakK HallpaBjeHle, a He
«IBVDKeHNVEe MMIIPpEeCCMOHMCTOB». B Tekcrax o XX Beke CJIOBO YaCTOTHO, M Ka/IbKa 3aMeTHa.

Performance aBy3HauHo. [TepdhopmaHC Kak B COBPEMEHHOTO MCKYCCTBA — Y UCITOJTHEHME, CITEKTAKITb
B TeaTpaJibHOM TeKCTe. PasHulila onpeenseTcss KOHTEKCTOM, U TIofMeHa aenaeT ¢hpasy Helernoii.

Painting — m >xmBommch, 1 KaptuHa. Nineteenth-century painting — >kxuBoruch XIX Beka, a painting
by Repin — kapTtuHa PenuHa. Pycckuii Tpe6GyeT BbIOOpA, aHITIMIICKIIA HET.

HasBaHus 310X NMUIIYTCS C MPOIMCHOM IO-aHI/IMIICKM, HO He BCeraa Imo-pyccku. The Renaissance
— Bo3pokaeHnue (C IpOMMCHOIL), baroque — 6apoKKO (CO CTPOYHOI KaK TE€PMMH, C IPOIMMCHOIM Kak
sroxa). IIpaBwia pycckoit opdorpaduu 3mech CBOM, UM CBEPSATHCS HYXKHO C PYCCKOSI3BIYHOIM
MCKYCCTBOBEIUECKOI TUTEPaTypoit.

Kak 3Ta TemMa npoBepHaeTcs Ha IR3aMEHE

B craTbe g pedepupoBaHus y Bac eCTb HECKOJIBKO MUHYT, UTOOBI TIOHSATD, O YEM TEKCT, — ¥ Ha3BaHUS
HampaB/ieHU, 5KaHPOB M 310X PabOTalOT KaK OMO3HaBaTe/lbHble 3HAKU: MO HMM BOCCTaHABIMBAETCS
rpeaMeT CTaTbM paHbIlle, YeM MPOYMTaHbl ab3aupl. B camom pedepupoBaHuuM U B MUCbMEHHOM
repeBojie Ta ke JeKCUKa ompefesieT TOYHOCTh: TleperyTaHHOe HallpaBjieHe MM HeBepHO Ha3BaHHbIA
skaHp — akTHUUecKast OImMoKa, KOTOPYIO CITeI[MaINCT 3aMevaeT MITHOBEHHO.
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[ EXAMBOOSTER ]

IlonpaBu.icsa popmar?
Jaoepure 1moJIHOE Iocooue

B rosiTHOM U3OaHUM «AHTJIMIACKNUIA SI3BIK: BCTYIIUTE/IbHOE UCIIbITAHNE B

acMpaHTypy» — 52 pasjesia MOATOTOBKY, 6 3ajaHiT TpeHaXKEpa C
STaJIOHaMM U IJIoccapuit Ha 9 TeM B TaKOM ke popMarTe + IOCTYII B
3aKkpbIThIl Telegram-KaHal, rae KaXkAblii pa3aesl — OTAeIbHbIN ITOCT C

HaBUTalMe.

Kynutb magistratura.exambooster.ru/materialy
Telegram-kaHan @mgimo_exambooster

TenedoH +7 (925) 886-41-35

E-mail info@exambooster.ru

[lena — 8000 P, pa3oBbIl IL1ATEK:
rocooue B PDF + 3aKpbIThIN KaHAL.

Imutpuii CaHbKO — OCHOBaTe b Exambooster, BeimmyckHMK MTVIMO (M3O0, 2010) u Ryerson University, ex-
npernonasatenb MITMIMO. - UIT Canbko Imutpuit Cepreesuy, IHH 772854182473.
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